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PARLIAMENT PARLEMENT

HOUSE OF COMMONS CHAMBRE DES COMMUNES

First Session, Thirty-Sixth Parliament Première session, trente-sixième législature

PRIVATE BILLS PROJETS DE LOI D’INTÉRÊT PRIVÉ

Standing Order 130 respecting notices of intended applications
for private bills was published in the Canada Gazette, Part I, on
September 27, 1997.

L’article 130 du Règlement relatif aux avis de demande de
projets de loi d’intérêt privé a été publié dans la Partie I de la
Gazette du Canada du 27 septembre 1997.

For further information, contact the Private Members’ Business
Office, House of Commons, Centre Block, Room 134-C, Ottawa,
Ontario K1A 0A6, (613) 992-6443.

Pour obtenir d’autres renseignements, prière de communiquer
avec le Bureau des affaires émanant des députés, Chambre des
communes, Édifice du Centre, Pièce 134-C, Ottawa (Ontario)
K1A 0A6, (613) 992-6443.

ROBERT MARLEAU
Clerk of the House of Commons

Le greffier de la Chambre des communes
ROBERT MARLEAU

ROYAL ASSENT SANCTION ROYALE

Monday, December 8, 1997 Le lundi 8 décembre 1997

This day at 5:13 o’clock p.m., the Honourable Charles Gonth-
ier, in his capacity as Deputy of the Governor General, proceeded
to the Chamber of the Senate, in the Parliament Buildings, and
took his seat at the foot of the Throne. The Members of the Sen-
ate being assembled, the Deputy of the Governor General was
pleased to command the attendance of the House of Commons,
and that House being present, the following Bills were assented
to in Her Majesty’s name by the Deputy of the Governor General:

Aujourd’hui à 17 h 13, l’honorable Charles Gonthier, en sa
qualité de suppléant du Gouverneur général, est venu à la Cham-
bre du Sénat, en l’Hôtel du Parlement, et a pris place au pied du
Trône. Les membres du Sénat étant assemblés, il a plu au sup-
pléant du Gouverneur général d’ordonner à la Chambre des
communes d’être présente, et, cette Chambre étant présente, le
suppléant du Gouverneur général, au nom de Sa Majesté, a sanc-
tionné les projets de loi suivants :

An Act respecting the imposition of duties of customs and
other charges, to give effect to the International Convention
on the Harmonized Commodity Description and Coding
System, to provide relief against the imposition of certain
duties of customs or other charges, to provide for other
related matters and to amend or repeal certain Acts in conse-
quence thereof
(Bill C-11, Chapter 36, 1997)

Loi concernant l’imposition de droits de douane et d’autres
droits, la mise en œuvre de la Convention internationale sur
le Système harmonisé de désignation et de codification des
marchandises et l’exonération de divers droits de douane ou
autres, comportant des mesures connexes et modifiant ou
abrogeant certaines lois en conséquence
(Projet de loi C-11, Chapitre 36, 1997)

An Act for granting to Her Majesty certain sums of money for
the public service of Canada for the financial year ending
March 31, 1998
(Bill C-23, Chapter 35, 1997)

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour l’administration
publique fédérale pendant l’exercice se terminant le 31 mars
1998
(Projet de loi C-23, Chapitre 35, 1997)

PAUL C. BÉLISLE
Clerk of the Senate and

Clerk of the Parliaments

Le greffier du Sénat et
greffier des Parlements

PAUL C. BÉLISLE
[51-1-o] [51-1-o]

ROYAL ASSENT SANCTION ROYALE

Wednesday, December 10, 1997 Le mercredi 10 décembre 1997

This day at 4:13 o’clock p.m., the Right Honourable Antonio
Lamer, in his capacity as Deputy of the Governor General, pro-
ceeded to the Chamber of the Senate, in the Parliament Buildings,
and took his seat at the foot of the Throne. The Members of the
Senate being assembled, the Deputy of the Governor General was
pleased to command the attendance of the House of Commons,
and that House being present, the following Bills were assented
to in Her Majesty’s name by the Deputy of the Governor General:

Aujourd’hui à 16 h 13, le très honorable Antonio Lamer, en sa
qualité de suppléant du Gouverneur général, est venu à la Cham-
bre du Sénat, en l’Hôtel du Parlement et a pris place au pied du
Trône. Les membres du Sénat étant assemblés, il a plu au sup-
pléant du Gouverneur général d’ordonner à la Chambre des
communes d’être présente, et, cette Chambre étant présente, le
suppléant du Gouverneur général, au nom de Sa Majesté, a sanc-
tionné les projets de loi suivants :

An Act to establish the Saguenay-St. Lawrence Marine Park
and to make a consequential amendment to another Act
(Bill C-7, Chapter 37, 1997)

Loi portant création du parc marin du Saguenay — Saint-
Laurent et modifiant une loi en conséquence
(Projet de loi C-7, Chapitre 37, 1997)
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An Act to implement a convention between Canada and Swe-
den, a convention between Canada and the Republic of
Lithuania, a convention between Canada and the Republic of
Kazakhstan, a convention between Canada and the Republic
of Iceland and a convention between Canada and the King-
dom of Denmark for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and to amend the Canada-Netherlands Income Tax
Convention Act, 1986 and the Canada-United States Tax
Convention Act, 1984
(Bill C-10, Chapter 38, 1997)

Loi mettant en œuvre une convention conclue entre le Canada
et la Suède, une convention conclue entre le Canada et la
République de Lituanie, une convention conclue entre le
Canada et la République du Kazakhstan, une convention
conclue entre le Canada et la République d’Islande et une
convention conclue entre le Canada et le Royaume du
Danemark, en vue d’éviter les doubles impositions et de
prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu,
et modifiant la Loi de 1986 sur la Convention Canada-Pays-
Bas en matière d’impôts sur le revenu et la Loi de 1984 sur
la Convention Canada-États-Unis en matière d’impôts
(Projet de loi C-10, Chapitre 38, 1997)

PAUL C. BÉLISLE
Clerk of the Senate and

Clerk of the Parliaments

Le greffier du Sénat et
greffier des Parlements

PAUL C. BÉLISLE
[51-1-o] [51-1-o]


